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Esperanto  日本語  
   
Prof. Reinhard Selten – Nobelpremiito por 
ekonomio 1994 intervjuata de Rainer Kurz 

 １９９４年のノーベル賞受賞者であるラインハルト ゼルテン教授へのライナークルツのインタヴュ− 
   

Ni troviĝas en Bonn, universitata urbo en Germanio.   私たちはドイツの大学都市ボンにいます。 
Sur la kampo de ekonomio la universitato de Bonn 
estas inter la gvidaj altlernejoj en Germanio.  

 経済学の分野でボン大学はドイツの指導的大学の一つです。 Ĉirkaŭ 1900 el inter la entute 37000 studentoj 
studas ĉe la fakultato de ekonomiaj sciencoj.  

 合計３７０００人の学生の内、約１９００人が経済科学部で学んでいます。.  
La bonan reputacion tiu fakultato akiris danke al siaj 
ekonomiaj sciencistoj kiel Krelle, Hildenbrand kaj 
certe ankaŭ Reinhard Selten.  

 その学部はクレル・ハイデンブランドや確かにラインハルト・ゼルテンのような経済科学者のおかげで名声を博している。 
   Ĉi-tie Profesoro Selten kreis kaj plukonstruis la 
laboratorion de eksperimenta ekonomiko.  

 ここで、ゼルテン教授は実験経済学の研究室を作り、増設した。  
Daŭre li estas ties aktiva kaj inovativa direktoro.   引き続き彼はそこの現役の革新的な管理者です。 
Volontuloj ĉi-tie partoprenas decidludojn ĉe la 
komputilo.  

 ここでは、ボランティアの人々がコンピュターの決定ゲームに参加している。 
Ju pli sukcesaj la partoprenantoj, des pli da mono ili 
povas gajni.  

 参加者が成功すればするほどますます彼らはお金を得ることができる。 
Per tiu maniero la laboratorio de eksperimenta 
ekonomiko plibonigas nian komprenon de la 
individua ago en ekonomiaj situacioj.  

 その方法で実験経済の研究室は経済の局面における個人の行動への私達の理解を向上させている。 
Profesoro Selten estas Nobelpremiito por ekonomio, 
la unua kaj ĝis nun la sola en Germanio.  

 ゼルテン教授は現在までドイツにおける経済学のノーベル賞受賞者として最初のまたただ一人の人です。 
Li ricevis la premion en 1994 kune kun la usonanoj 
John Harsanyi kaj John Nash.  

 彼は1994年にノーベル賞をジョン・ハルサニとジョン・ナッシュというアメリカ人と共に受けました。 
La Nobelkomitato tiel honorigis la pionirajn esplorojn 
sur la kampo de la ludo-teorio de Reinhard Selten.  

 ノーベル賞委員会はラインハルト・ゼルテンのゲーム理論の分野におけるパイオニア的探究をそのように表彰した。 
   

Ni vizitis profesoron Selten en lia domo en 
Königswinter ĉe Bonn por paroli pri liaj fakaj 
kontribuoj, pri la Nobelpremio, pri lia kariero kaj 
ankaŭ pri liaj privataj interesoj, precipe liaj 
esperanto-aktivadoj. 

 私達はボンのケーニヒウィンターの彼の家へゼルテン教授を、彼の専門分野の貢献について、ノーベル賞について、彼の経歴と個人的な関心について、特に彼のエスペラント活動について話すために訪問した。 
   

Kurz: Profesoro Selten, la ludo-teorio estas sufiĉe 
nova kampo de la scienco, kiun vi decide influis.  

 クルツ：ゼルテン教授、ゲーム理論はあなたが決定的に影響を与えた科学の全く新しい分野です。  Ĉu vi povas klarigi al mi kaj al niaj spektantoj, kio 
estas la ludo-teorio? 

 あなたは私や視聴者にゲーム理論とは何かを説明できますか？ 
Selten: La ludo-teorio estas matematika metodo por 
modeligi kaj analizi situaciojn, kiuj havas konflikton 
aŭ korporacion. 

 ゼルテン：ゲーム理論はいさかいや団体を持つ場面をモデル化または分析するための数学的方法です。  
Kurz: Ĉu la ludo-teorio laŭ via opinio rilatas aŭ 
apartenas al la matematiko aŭ al la ekonomiko? 

 クルツ：ゲーム理論はあなたの考えでは数学または経済学に関係あるいは属しますか？ 
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Selten: La ludo-teorio estas matematika teorio kaj 
oni havas en ĝi matematikajn demandojn, sed ankaŭ 
estas socio-scienca fako, ĉar oni ja priskribas la 
racian konduton de homoj. 

 ゼルテン：ゲーム理論は数学的理論です。人々はその中に数学的質問があります。しかし、それはまた社会科学の部門でもあります。なぜなら人々はまさしく人間の合理的行動について述べているからです。 
Kurz: Al kiu utilas la ludo-teorio kaj ĉu ĝi jam hodiaŭ 
estas aplikata? 

 ゲーム理論は誰に役立ちますか、またそれは今日すでに応用されていますか？ 
Selten: La ludo-teorio estas aplikata al multaj aferoj: 
ekonomio, al teorio de merkatoj kun malmultaj 
partoprenantoj aŭ malmultaj firmaoj, kiuj vendas la 
samajn aŭ similajn produktojn.  

 ゼルテン：ゲーム理論は多くの事に応用されています。同じあるいは良く似た生産物を売る少数の人々あるいは商社の市場理論（経済）に特に活用されています。 Ĝi estas aplikata al la politiko, ekzemple la formado 
de koalicioj en parlamentoj, al la elekto- kampanjoj.  

 それは政治にも応用されています。例えば国会での連合の形成に、選挙のキャンペーンに利用されています。 Ĝi ankaŭ estas aplikata en biologio, ĉar la natura 
selekto rezultas en tendenco de optimumigo. 

 それは、また生物学にも応用されています。なぜなら自然の選択は最適な条件への適合の結果だからです。 
Kaj optimumigo: Se estas konflikto de intereso ĉiam 
rezultas en ludo-teoria ekvilibro.  

 そして最適条件とはもし利害関係の衝突があるならつねにゲーム理論の均衡の上で結果がでます。  
     

Kurz: Ĉu vi, Profesoro Selten mem, jam uzis la 
ludo-teorion por fari ekzemple decidojn? 

 クルツ：あなた自身たとえば何かを決定をするためにゲーム理論を使いましたか？ 
Selten: Ne rekte.   ゼルテン：直接にはありません。 
Oni ja povas profiti de ĝeneralaj ekkonoj, kiujn oni 
havas de ludo-teorio, sed oni ne povas komputi per 
formulo iun respondon al iu decidoproblemo, kiun 
oni havas.  

 人々は全くゲーム理論によっての一般的な知識によって利益を得ることができます、しかし問題の決定を公式で算出することはできません。 
Tio estas tro naiva ideo pri la uzo de ludo-teorio.  それはゲーム理論の使用法の幼稚すぎる考えです。 
Kurz: Profesoro Selten, kiel estis la stato de la ludo-
teorio antaŭ viaj kontribuoj? 

 クルツ：ゼルテン教授、あなたが貢献する以前のゲーム理論の状態はどのようでしたか？ 
Selten: Dum multaj jaroj la ludo-teorio estis 
koncentrita al kooperativa ludo-teorio.  

 ゼルテン：長年の間、ゲーム理論は協同組合のゲーム理論に集中していました。 
Oni nomas kooperativa, la ludo-teorion kiu supozas, 
ke kooperado okazos ĉiam kiam tio estos inter la 
intereso de la partoprenantoj.  

 参加者の利害関係上で常に生じている協同を想像するゲーム理論が協同組合のゲーム理論と名づけられています。 
Sed tion oni ne povas supozi ĉiam, ĉar oni devas 
ekspliki kial kelkfoje homoj kooperadas aŭ kelkfoje ili 
ne faras tion.  

 しかし、そのことを常に想像はできません。なぜならなぜ人間は時には協同し時にはそうしないかを説明しなければならないからです。 
Kaj pro tio oni devas modeligi pli detale.   またそれでより詳しくモデル化しなければなりません。  
Do oni devas fari decidon ĉu oni kooperadas aŭ ne, 
kaj tio devas esti modeligita.  

 全く協同するかしないかを決定しなければなりません。そしてそのことはモデル化されなければなりません。 
Kaj tiam oni ne devas plej supozi kooperadon, sed 
oni povas konkludi, ĉu en iu situacio kooperado 
okazas aŭ ne okazas. 

 またその時もっとも協同を想像してはいけないが、ある場面で協同が生ずるか生じないかを結論することができる。 
Tio estas nekooperativa analizo de la kooperacio.   すなわち、協同における協同組合でない分析です。 
Kurz: Kaj kiuj estas la kontribuoj, kiujn viaj 
Nobelkolegoj kaj ankaŭ vi enkondukis en la ludo-
teorion? 

 クルツ：そしてあなたとあなたのノーベル賞仲間がゲーム理論に導入した貢献は何でしょうか？ 
Selten: John Nash faris tre bazan laboron.   ゼゼゼゼ： ジジ ゼ・ ナナナナはははは基基基な仕仕ををををを。  
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Li enkondukis la koncepton de la ludo-teoria 
ekvilibro kaj ankaŭ pruvis, ke ĉiu ludo kiu estas fina 
en certa senco, havas iun ekvilibron.  

 彼はゲーム理論の均衡の概念を導入しました。また確実な意味で終わっているすべてのゲームがある均衡をもっていることを証明しました。 
Do li pruvis ekziston.   全く彼は存在を証明しました。 
Kaj lia laboro estis tre grava, sed tion li jam faris en 
la jaro 1951.  

 彼の仕事はとても重要でした。しかし彼は1951年にはすでにその事をしていました。 
Sed poste, por multaj jaroj oni ne atentis tiun 
koncepton tre multe.  

 しかし、その後長年の間、人々はその概念に全く気付かなかった。 
Nur en la sepdekaj jaroj komencis kelkaj personoj, 
ankaŭ mi, komencis modeligi ekonomiajn situaciojn 
per ludoj kaj apliki tiun koncepton de subluda 
perfekta ekvilibro, kiun mi enkondukis.  

 1970年代に数人の人々だけが、私も含めて、ゲームによって経済の場面をモデル化することと私の導入したゲームのもとでの完全な均衡の概念を応用することをはじめました。 

Kaj tiu koncepto de subludperfekta ekvilibro faris 
progreson, ĉar oni nun povis demandi aliajn 
demandojn ol antaŭe, kaj modeligi interesajn 
situaciojn de la ekonomio. 

 そのゲームのもとでの完全な均衡の概念は進歩しました。なぜなら人々は現在以前とは違う質問をすることができ、また経済の興味深い局面をモデル化することができるからです。 
Kurz: Laŭ via opinio, kiel estos la estonteco de la 
ludo-teorio? 

 クルツ：あなたの考えではゲーム理論の未来はどのようになるでしょうか？ 
Selten: La ludo-teorio devas ŝanĝiĝi, ĉar oni eltrovis 
per eksperimentoj, ke la homa konduto ne estas tiel 
racia kiel oni supozis el la ludo-teorio.  

 ゼルテン：ゲーム理論は変らなければなりません、なぜなら人々は実験によって人間の行動はゲーム理論から想像されるほど合理的でないことを発見したからです。 
Oni esploris tre multe la racian ludo-teorion kaj tio 
ankaŭ estas tre grava laŭ filozofa vidpunkto, ĉar oni 
ja devas gajni iun komprenon kio estas la difino de 
racieco.  

 人々はとてもたくさん合理的なゲーム理論を探究しましたし、そのことは非常に重要な哲学的観点です。というのは人々はまさに合理性の定義としてあることの理解を獲得するからです。 
Eĉ, se neniu homo estas tute racia, oni devas iom 
kompreni, kio estus racia konduto, se ĝi eblus.  

 たとえどんな人間も全く合理的でないとしても、人々はもし可能なら何が合理的行動かを少し理解しなければならない。 
Fakte pro kelkaj kaŭzoj, ne eblas racia konduto, ĉar 
la homaj kapabloj por pensi, kaj kalkuli ne estas 
sufiĉe grandaj. 

 事実いくらかの原因で合理的行動は可能ではない、なぜなら人間の思考や計算能力は十分大きくはないからです。 
Do oni nur povas havi limigitan raciecon, kaj oni 
devas esplori tion en la laboratorio, kion tio signifas, ĉar kiel la homo vere kondutas sub la limigoj de la 
racieco. 

 それで人々は限定された合理性をもつことができるだけであり、そのことが意味することを実験室で探究しなければならない、なぜなら人間としては真実、合理性の限界のもとで行動するからです。 
Oni ne povas nur teorie konkludi, oni devas observi 
la konduton, kaj tiam oni post la observo fari teorion 
pri ĝi: priskriba ludo-teorio per konduta ludo-teorio, 
ne komplete racian ludo-teorion.  

 人々は、理論的にだけ結論をだすことはできない、人々は行動を観察しなければならない、その時人々は観察の後、完全に合理的なゲーム理論でなく、行動のゲーム理論によって記述されたゲーム理論について理論構成しなければならない。 
Oni tiam eble havas tre grandan kaj tre fruktodonan 
ideon kaj oni pro tio donas tiun premion, sed antaŭ 
tio jam estas tempo ke oni eble konsideru la 
eksperimentan esploron de la ekonomia konduto, 
kiel bazo de Nobelpremio. 

 人々はその時たぶんとても大きな非常に実りのある考えをもっている。それで人々はそのほうびを与えるでしょう。しかしそのことの前に、すでに人々がおそらくノーベル賞の基礎として経済行動の実験的探究を考慮する時です。 
Kurz: Profesoro Selten, je la komenco de via 
kariero, ĉu vi povis imagi ricevi premion kiel la 
Nobelpremion? 

 クルツ：ゼルテン教授、あなたの経歴の初めに、あなたはノーベル賞のような賞を受けることを想像できましたか？ 
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Selten: Certe ne, mi ne povis imagi, ke mi estos 
profesoro, ĉar se vi komencas studi vi ne scias kiel 
bona vi estas en la scienco kaj ĉu vi povas fariĝi 
profesoro kaj resti ĉe la universitato, tion oni tute ne 
scias.  

 ゼルテン：全くできませんでした、私は教授になることも想像できませんでした、なぜならもしあなたが研究を始めるなら科学の上であなたがどんなに良いかまた教授になることができるかどうかまた大学にのこるのかわかりません。人々はそのことについて全くわかりません。 
Mi ja ĉiam sciis, ke mi ŝatis fari tion, sed mi ne 
pensis, ke mi nepre povas tion fari. 

 私は全くいつもそのことをしたいことはわかっていたが、必ずそうできるとは考えなかった。 
Kurz: Kiel vi eksciis, ke vi estas nobelpremiota, kaj ĉu tio estis surprizo por vi? 

 クルツ：あなたはどのようにノーベル賞を受けることを知りましたか、またその事はあなたにとって驚きでしたか？ 
Selten: Ja estis surprizo, mi ne atendis tion.   ゼルテン：全く驚きでした、私はその事を期待していませんでした。 
Sed mi kaj mia edzino, ni estis en supermerkato por 
aĉeti nian nutraĵon ktp.  

 しかし私と妻は食べ物等を買うためにスーパーマーケットにいました。  
Kaj ni nur revenis, mi pensas, je la 12a.   そして私達は帰っただけでした、12時だったと思います。 
Kaj ili ĝenerale telefonos al la homoj kiam ili decidis 
kiun premiigi kaj ili ne povis atingi min, ĝenerale oni 
volas atingi la premiitojn antaŭ ol la ĝenerala publiko 
estas informita.  

 また彼らは一般的に誰が受賞するか決定した時その人々に電話連絡するでしょう、私のところへは来れなかった。概して、人々は世間一般に知られるよりも前に受賞者のところへ来たがります。 
Sed mi ne estis tie, do ili atendis plian horon sed 
tiam ili anoncis tion.  

 しかし、私はそこにいなかったので彼らはよほど待ったがその時そのことを知らせた。 
Kiam mi venis hejmen de tiu aĉetado estis kelkaj 
grupoj de homoj antaŭ mia domo kaj mi pensis ke io 
malbona okazis kaj mi eliris la aŭtomobilon kaj iu 
venis al mi kaj diris: “Mi gratulas vin”.  

 買い物から家へ帰った時、家の前に数グループの人々がいた、私は何か悪いことがおこったと考え、車から出た時ある人が私のところへ来て言った「おめでとうございます」と。 
Pro kio? Mi demandis.   どうして？と私は質問した。 
Do li klarigis al mi, tiel mi informiĝis pri la premio.   それで彼は私に説明してくれた、そのようにして私は受賞のことを知りました。 
     

Kurz: Kiel vi sentis, dum la momento kiam la sveda 
reĝo transdonis la premion al vi? 

 クルツ：あなたはスェーデン王からノーベル賞を授与された時どのように感じましたか？ 
Selten: Mi ne tute memoras, mi nur memoras, ke mi 
devis atenti por korekte konduti en la ceremonio, kaj 
tio okupis min dum tiu tempo ke mi nenion faru 
malĝuste. 

 ゼルテン：まったく覚えていません、私は式の時に正しくふるまうよう注意しなければならなかった事だけを覚えています。そしてその時間違わないようにすることでいっぱいだった。 
Kurz: Kion vi konsilus al juna sciencisto, kiu kiel vi, 
volas iam ricevi la Nobelpremion? 

 クルツ：あなたはいつかあなたのようにノーベル賞を受賞したい若い科学者に何を助言しますか？ 
Selten: Se iu venas al mi kaj diras, ke li ŝatus ricevi 
la Nobelpremion, kion mi devas fari pri tio, mi diros 
al li: se vi volas labori por atingi la Nobelpremion, vi 
jam faras la malĝustan, ĉar oni ne atingas tiun celon, 
se oni marŝas al la celo. 

 ゼルテン：もしある人が私のところへ来てノーベル賞をとりたいのだがそのために私は何をしなければならないのかと言うなら、私は彼に言うでしょう：もしあなたがノーベル賞をとるために働くなら、あなたはすでに間違っています。なぜならあなたがその目的にむかって歩むなら、あなたは目的に到着しませんから。 
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Tio estas celo kiun oni atingas, ĉar oni fakte estas 
entuziasmigita per la scienco mem, se oni havas iun 
scivolemon, kaj tial tre forte laboras por gajni la 
ekkonojn.  

 そのことは到達する目的です。なぜなら人々が何か好奇心があるなら、事実科学自身によって熱烈にされるからです。それで新たな知識をうるためにとても熱心に働きます。  
Se oni nur laboras por ricevi iun eksternan sukceson 
kiel premio, tio ne estas sufiĉe granda instigo al tio 
kion oni devas fari por ricevi la premion. 

 もし人々が賞のような外部の成功を得るためにだけ働くなら、ノーベル賞を得るためにしなければならないことへの十分に大きな刺激にはならない。 
Kurz: Kiel kaj kie vi eltrovas viajn plej bonajn ideojn?  クルツ：どのようにまたどこで最も良い考えを発見しましたか？ 
Selten: Mi ofte migras en la montetoj kaj dum tiu 
promenado mi ofte havas tre bonajn ideojn.  

 ゼルテン：わたしは良く丘の上をあっちこっちと歩きます。そしてその散歩の間によくとても良い考えがうかびました。 Ĉar se mi estas tutsola mi povas koncentriĝi je la 
problemoj sciencaj kiujn mi havas kaj tio ofte estas 
tre fruktedona. 

 なぜなら、もし私が全く一人でいるなら課題としている科学の問題に集中することができます。それはしばしばとても成果のあることです。 
Kelkfoje mi ankaŭ migras kun kolegoj kaj aliaj 
personoj kaj tiam oni interparolas.  

 時には、仲間や他の人たちともまた散歩し、その時は会話もします。 
Ankaŭ dum interparoloj oni povas havi bonan ideon.   会話の間にもまた良い考えを得ることができます。 
Sed fakte ne ĉiuj miaj bonaj ideoj estas en tiuj 
situacioj.  

 しかし実際すべての私の良い考えはそういう場面にはありません。  
Mi ankaŭ kelkfoje hejme havas bonajn ideojn.  時には、自宅でもまた良い考えがうかびます。 
Kurz: Kio ŝanĝiĝis en via vivo kiam vi ricevis la 
Nobelpremion? 

 クルツ：ノーベル賞を受けてあなたの人生で何が変りましたか？ 
Selten: Antaŭ ol mi ricevis la premion, neniu 
interesiĝis pri mia laboro ekster la scienco.  

 ゼルテン：ノ−ベル賞を受ける前は科学の分野以外では誰も私の仕事に興味を示さなかった。 
Kompreneble mi jam estis konata en la scienco, sed 
homoj, kiuj estras entreprenojn ktp. ili ne interesiĝis 
pri mia laboro. 

 もちろん私は科学界では知られていましたが、企業等を率いる人々は私の仕事に興味がなかった。 
Estis tro teoria, tro baza, kaj oni ne interesiĝas pri 
tio.  

 理論的すぎで基礎的すぎでした。そして人々はそのことについて興味をもたなかった。 
Sed post kiam mi ricevis la premion, subite estis 
granda intereso pri kion mi faras kaj kiu mi estas ktp. 

 しかし、私がノーベル賞を受賞した後、私が何をし、誰なのか等について突然大きな関心がわきおこった。 Ĵurnalistoj venas kaj intervjuas min kiel vi hodiaŭ, 
sed malmulte tio okazis antaŭe, tre malmulte.  

 ジャーナリストたちが来て今日はいかがですかと私にインタヴュ−しますが、以前はそんなことは少なかったし、めったになかった。 
     

Kurz: Mi volas reveni al via karierevoluo.   クルツ：私はあなたの経歴上の進展についてうかがいたいです。  
Vi mem studis matematikon en Frankfurto kaj poste 
vi decidis iri al ekonomiko.  

 あなた自身フランクフルトで数学を学び、その後、経済学へ転向されました。 
Kial vi decidis tiel?  なぜそのように決心されたのですか？ 
Selten: Nu, estis ne nur mia decido, mi ja interesiĝis 
pri ekonomio multe, sed tion mi mem ne povis 
decidi.  

 ゼルテン：さて、それは私の決定だけではありませんでした、全く経済には多くの興味がありましたが、私自身では決定できませんでした。 
Iu devis oferti iun postenon al mi kaj iu profesoro de 
ekonomiko faris tion, proponis al mi labori por li kaj 
mi akceptis tion. 

 ある人が私に職務上の地位をあたえなければなりませんでした、ある経済学教授がそうして、彼のために働くことを提案しました。私はその申し出を受けました。 
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Li konis min jam, do li proponis tion al mi kaj mi sciis, 
ke tio estis tre bona por mi kaj mi akceptis tion.  

 彼は私をすでに知っていたのでそのことを提案しました、そしてそれは私にとってとても良いことがわかり、その申し出を受けました。 
 Tio estis post mia diplomekzameno.   それは私の学位試験の後のことでした。  
Poste mi laboris por doktoriĝo en matematiko.  後に、私は数学の博士号をとるために働きました。 
Mi doktoriĝis en matematiko kiam mi jam estis 
laboranta por ekonomio. 

 私はすでに経済学のため働いていた時、数学博士になりました。 
Kurz: Kaj tio estis doktoriĝo rilata al ludo-teorio.  クルツ：そしてそれはゲーム理論に関しての博士号取得でした。 
Selten: Jes, estis iu daŭrigo de diploma tezo.   ゼルテン：そうです、免状の命題の続きでした。 
Poste mi nur laboris por ekonomio.  後に私は経済学のためにだけ働きました。 
Kurz: Ĉu vi hodiaŭ elektus la saman karieron?  クルツ：あなたは現在も同じ経歴を選びますか？ 
Selten: Mi ne scias, ĉar hodiaŭ estas ankaŭ aliaj 
eblecoj.  

 ゼルテン：わかりません、なぜなら現在は他の可能性があるからです。 
Se mi estus juna nun, verŝajne mi farus ion alian, ĉar la scienco ja ŝanĝiĝis kaj eble estas nun aliaj 
kampoj, kiuj havas tre grandajn ŝancojn, kiel 
ekzemple, artefarita inteligenteco. 

 もし今私が若ければ、何か他の事をしたでしょう、なぜなら科学は全く変りましたしたぶん今は、たとえば人工知能のように大きな機会のある他の分野があります。 
Kurz: Vi restis fidela al via akademia kariero, kio 
instigis vin ne ŝanĝi al ekzemple la industrio? 

 クルツ：あなたは学士の経歴に忠実でした、何があなたを例えば産業へ転向しないように励ましましたか？ 
Selten: Nu ja, mi ne havis tiom da eblecoj ŝanĝi al la 
industrio.  

 ゼルテン：さて全く、私は産業へ転向するような可能性を持っていませんでした。 
Oni proponis al mi postenon ekster la universitato 
eble unu aŭ dufoje mi havis la eblecon, tio ne 
atraktis min tiel multe. 

 世間はは大学以外の地位を私に提案し、たぶん一度か二度その可能性がありましたが、そのことはそれほど私を引き付けませんでした。 
Kurz: Kadre de viaj sciencaj laboroj, vi ofte estas 
eksterlande.  

 クルツ：科学の分野の仕事において、あなたはしばしば海外にいました。 Ĉu tiuj eksterlandaj kontaktoj estas gravaj por viaj 
esploroj? 

 それらの海外での接触はあなたの探究にとって重要ですか？ 
Selten: Jes, estis gravaj kontaktoj.   ゼルテン：その通りです、重要な接触がありました。 
Mi multe kunlaboris kun tri personoj en Berkeley 
universitato.  

 私は、バークレイ大学で３人の人と数多く共同で働きました。 
Tio, kaj plej multe konvenas al mi kaj ili estas 10 
jarojn pli aĝaj ol mi kaj mi lernis tre multe de ili.  

 そのことは、最も良く私に合っており、彼らは10才私より年上で彼らから非常に多くの事を学びました。 
Niaj interagoj estis tre intensaj, mi nur skribis unu 
libron kaj unu artikolon dum la tuta tempo de dudek 
jaroj, sed tamen niaj interagoj estis tre intensaj kaj 
influis ankaŭ tion kion ni faris ekster nia kunlaboro.  

 私達お互いの行動はとても熱心でした、私は全部で
20年の間一冊の本と一つの記事を書いただけでした、しかしながら私達お互いの行動はとても熱心で、私達の共同の仕事以外でしたことにもまた影響を与えた。 

     

Kurz: Profesoro Selten, kio estis la plej emocia 
momento en via kariero? 

 クルツ：ゼルテン教授、あなたの経歴のなかで何が一番感動的な瞬間でしたか？ 
Selten: Eble vere estis la ricevo de Nobelpremio, ĉar tio ja estas tre grava afero. 

 ゼルテン：たぶん、真実ノーベル賞の受賞でした、なぜならその事は全くとても重要なことだからです。 
Kurz: Kaj kio estis la plej frustrinta momento en via 
kariero? 

 クルツ：また何があなたの経歴で最もはっきりしなかった瞬間でしたか？ 
Selten: Ne estis vere momento, ĉar estis iu tempo 
kiun mi havis antaŭ mia antaŭdiplomo.  

 ゼルテン：真実瞬間ではありませんでした、なぜならそれは私が免状を取る前のまだ前の時期だったからです。 
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Estis en Germanujo la matematikaj studoj dividitaj 
en du partojn, kaj post la unua parto estis tiu 
ekzameno kiun oni nomas antaŭdiplomo.  

 ドイツでは数学の研究は二つの部分に分けられていました、そして最初の部分の後で免状前と呼ばれる試験がありました。 
   

Kurz: Dum la unuaj du jaroj?  クルツ：最初の2年間ですか？ 
Selten: Jes, estas post du ĝis tri jaroj.   ゼルテン：はい、３年までの2年後です。 
Kaj mi vere havis grandajn dubojn, ĉu mi povus fari 
tiun ekzamenon kaj havi sukceson en ĝi.  

 私は、本当にその試験をうけることができ合格できるかどうか大きな疑問がありました。 
Kaj mi jam informiĝis pri aliaj laboroj, se mi forlasos 
la universitaton, kaj tiel mi pensis, ke mi ja povas 
provi sukcesi, kaj mi tre diligente lernis por tiu 
ekzameno kaj fakte havis sufiĉe bonan sukceson en ĝi, kaj tiam mia memkonfido altiĝis kaj mi restis ĉe la 
universitato. 

 もし私が大学を去るなら、他の仕事についてすでに知らされていました、そして私は成功をためすことができると考え、その試験のため大変熱心に勉強をし事実十分に成功することができ、私は自信を高め大学に残りました。 
Kurz: Ĉu la tiamaj problemoj eble ankaŭ rilatas al 
tio, ke vi havas multajn diversajn interesojn? 

 クルツ：当時の問題はたぶんあなたが多くの様々の興味を持っている事にもまた関係していますか？ 
Selten: Jes, ankaŭ rilatas al tio, ĉar mi studis pli 
longe ol tio kutimis en tiu tempo eĉ por matematiko. 

 ゼルテン：はい、そのことにもまた関係しています。なぜなら私は当時その事に慣れたより長く数学のためにさえ研究していたからです。 
Mi aŭskultis prelegojn pri kampoj kiuj estas tre 
diversaj, kaj fakte kelkaj aferoj kiujn mi faris, 
ekzemple psikologio, estis tre valoraj por mi poste. 

 私は非常に様々な分野の講演を聞いていましたし事実私のしたいくらかの事は、たとえば心理学は、後に私にとって非常に価値がありました。 
Kurz: Komence de la okdekaj jaroj vi kune kun 
Jonathan Pool eldonis la verkon: “Ĉu mi lernu 
Esperanton?”. 

 クルツ：1980年代の初めあなたはジョナサン プールといっしょに“私はエスペラントを学びますか？”という著作を出版しました。 
En tiu verko vi analizas helpe de via ludo-teorio la ŝancon, kiun la internacia lingvo esperanto havas, 
kiel internacia komunikilo.  

 その本のなかであなたはゲーム理論の助けを借りて国際語エスペラントが国際伝達手段として持っている機会について分析しています。  
Kio instigis vin al tiu laboro?  何があなたにその仕事をさせたのですか？ 
Selten: Nu, Jonathan Pool kaj mi estas esperantistoj 
kaj mi renkontis lin en Paderborn. 

 ゼルテン：さて、ジョナサン ポールと私はエスペランチストですし彼とはパーデルボンで出会いました。 
Li estis gasto de Helmar Frank kaj ni faris grandan 
ekskurson kaj migris en la montetoj kaj do ni parolis 
pri multaj aferoj kaj ankaŭ en tiuj interparoloj ekestis 
tiu ideo fari ion tian kaj modeligi ion tian en iu 
maniero.  

 彼はヘルマーフランクのお客でした。私達は大きな遠足をして丘をめぐり歩き多くの事柄について話しをしその会話の中である方法でそのような何かをなしモデル化する考えが生まれました。 
Kaj (ni) ankaŭ tre interesiĝis pri tio kaj ni laboris pri 
tio kaj faris ĝin.  

 私達はまたそのことに大変興味がありそのために働きそれをしました。 
Ne estas tute klara al mi la situacio, mi ne tute scias, 
kiel tio ekestis.  

 私にはその場面はぼやけていますし、どうやってそれが生まれたかは全くわかりません。 
Sed ni ambaŭ havis grandan intereson en tiuj 
demandoj kiuj rilatas al esperanto kaj tiel ni konstruis 
tiun simplan modelon kaj poste tiu malgranda 
artikolo ricevis la nomon: “Ĉu mi lernu esperanton?” 

 しかし、私達はどちらもエスペラントに関しての質問には大きな関心がありましたし、そのように簡単なモデルを作り、後にその小さな記事は“私はエスペラントを習いますか？”と名付けられました。 
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Unue tio nur estis, kiel oni diras esplorraporto, ne 
vere publikigita kiel libro sed nur esplorraporto, kiun 
oni senpage sendas al interesuloj, sed poste Helmar 
Frank eldonis ĝin kiel libron kun germana traduko 
kiu estis farita de germana matematikisto. 

 最初にそれは探究報告書であるだけで、本としては公表されず関心の有る人に無料で送られる探究報告書としてだけ公表されましたが、後にヘルマーフランクがドイツ人の数学者のドイツ語訳付きで本として刊行しました。 
Kurz: La verko mem unue estas nur farita 
esperante. 

 クルツ：その著作は最初エスペラントだけで表されました。 
Selten: Jes, ni nur havis iun anglan sumigon 
antaŭe, eble tri aŭ kvar paĝojn en angla lingvo, sed 
tamen la alia estis en esperanto. 

 ゼルテン：その通りです、以前に少しの英語の部分だけがありました、たぶん３ページか４ページでしょう、しかし残りはエスペラントでした。 
Mi pensis, ke oni ja povas fari tian esploron en 
esperanto, kial ne, se oni faras en la angla en 
Germanujo, kial ne en esperanto se estas io, kio 
estus por speciala intereso por esperantistoj. 

 私は考えました、そのような探究をエスペラントで全くすることができる、なぜないのか、もしドイツで英語で何かするのなら、何かエスペランチストにとって特別関心のあるものがあるのならなぜエスペラントでないのか。 
Kurz: Nun tio kondukas nin al demando: ĉu 
esperanto taŭgas kiel lingvo por tiuj specialaj fakoj? 

 クルツ：それで今質問があります：エスペラントはそれらの特別分野の言語として適当ですか？ 
 Selten: Tio tre bone taŭgas, mi ja ne estas la unua, 
kiu skribis pri matematikaj aferoj.  

 ゼルテン：とても良く適しています、私は数学的な事について書いた最初の人間ではありません。  
Estis jam sufiĉe multe da sciencaj literarturoj en 
esperanto haveblaj, kaj ankaŭ tre famaj 
matematikistoj skribis en esperanto, ekzemple 
Fréchet. 

 すでに十分に多くの科学文献をエスペラントで入手できますし、またとても有名な数学者たちもエスペラントで書いています、たとえばフレッチェのように。 
Kurz: Dum alia intervjuo, vi diris, ke esperanto estas 
parto de via identeco.  

 クルツ：違うインタヴュ−であなたはエスペラントは自分のアイデンティティーの一部であると言われました。 Ĉu vi povas klarigi tion?  そのことを説明できますか？ 
Selten: Kio estas identeco? Identeco estas kiel oni 
respondas al la demando:  

 ゼルテン：アイデンティティーとは何ですか？アイデンティティーどのように次の質問に答えるかです：  
“Kiu estas vi? Kiu mi estas?”   “あなたは誰ですか？私は誰ですか？”  
Do mi estas germano, mi estas parolanto de la nacia 
lingvo, la gepatran lingvon, la germanan lingvon. 

 それでは、私はドイツ人です、国語であり祖国語であるドイツ語を話します。 
Mi estas matematika ekonomikisto kaj mi ankaŭ 
estas esperantisto. 

 私は数学的経済学者でありまたエスペランチストでもあります。 
   

Kurz: Kiel vi esperantiĝis?  クルツ：あなたはどのようにエスペランチストになりましたか？ 
Selten: Mi esperantiĝis mi pensas en 1946 aŭ 1947, 
kaj en tiu tempo en Germanujo oni ne povas aĉeti 
librojn, sed mi kopiis la dekses regulojn de iu verko 
kaj ankaŭ mi povis ricevi iun vortaron.  

 ゼルテン：1946年か７年にエスペランチストになったと思います。当時、ドイツではエスペラントの本は買えませんでしたが、ある本から16ヶ条の文法をコピーしまた単語集を手に入れることができました。  
Kaj sur la bazo de dekses reguloj kaj la vortaro mi 
aŭtodidakte lernis.  

 その16ヶ条の文法と単語集を基礎として独学しました。 
Mi ankaŭ trovis iun, kiu sendis al mi iun 
korespondan kurson, sed poste mi respondis al li kaj 
mi sciiĝis, ke mi jam sufiĉe scias, ke ne estas iu 
senco sendi.  

 私はまた通信講座を送ってくれる人を見い出しましたが、後に十分にわかりましたので送付はいりませんと彼に言いました。 
   

Kurz: Kiom longe vi bezonis por lerni la lingvon?  クルツ：学習のためにどれぐらいの時間が必要でしたか？ 
Selten: Du aŭ tri semajnojn.   ゼルテン：２、３週間です。  



9 

Sed tio nur estis la bazo.   しかし、それは基礎だけでした。 
Mi ne estis tre bona en esperanto, sed post tio mi 
povis paroli iom, skribi iom, legi, traduki, mi povis. 

 私はエスペラントにおいて非常に良くはなかったが、その後少し話し書くことができ、読み訳すことができた。 
Kurz: Ĉu vi mem estis aktiva en la esperanto-
kulturo? 

 クルツ：あなた自身エスペラント文化に活動的でしたか？ 
Selten: Mi estis aktiva en esperanto-vivo, poste 
kiam mi studis en Frankfurto mi estis membro de la 
esperanto-Societo de Frankfurto kaj poste kiam mi 
jam estis asistanto, mi dum kelkaj jaroj estis la vic-
prezidanto de tiu societo.  

 ゼルテン：エスペラント生活において活動的でした、フランクフルトで勉強した後フランクフルトのエスペラント会の会員でしたし私がすでに助手だったあと数年間その会の副会長でした。 
Mi ankaŭ faris ekzamenon por kursgvidanto, kune 
kun mia edzino, ŝi ankaŭ faris tiun ekzamenon, ŝi 
estis pli bona ol mi, do ŝi estas eble la pli bona 
esperantisto en mia familio.  

 私はまた妻と共に講師試験を受けましたが彼女は私よりも良かった、一体彼女は私の家族のなかでたぶんより良いエスペランチストです。 
Kaj mi ankaŭ donis iun kurson en la popolaltlernejo 
kaj ankaŭ poste havis ian esperanto-rondon kiu 
renkontiĝis jaŭde en mia apartamento. 

 私はまた国民大学で講習会を催しまた後に自分のアパートで木曜日にエスペラントサークルを持ちました。 
Kurz: Ĉu vi daŭre restis en kontakto kun esperanto?  クルツ：あなたは引き続きエスペラントと接触をもっていますか？ 
Selten: Mi daŭre restis en kontakto, mi legis ĵurnalojn, mi legis periodaĵojn, mi ja estas dumviva 
membro de Universala Esperanto-Asocio. 

 ゼルテン：引き続き接触をもっています、私はエスペラントの新聞を読み、定期刊行物を読み、また世界エスペラント協会の終身会員です。 
Kaj ĉiam ricevis la revuon ESPERANTO, kaj ankaŭ 
mi estis abonanto de MONATO dum longa tempo, 
do mi legis ofte ion, sed en la mezo de mia vivo mi 
ne povis fari tiom multe, mi devis doni miajn fortojn 
al mia profesio. 

 私は機関誌エスペラントをいつも受け取り、また長い間モナート誌の購読者でした、それでよく何かを読みましたが、人生の半ばにおいては私の職業に力を尽くさなければならなかったほど多くのことはできませんでした。 
Kurz: Kio estis la plej grava avantaĝo, kiun vi havis 
el esperanto? 

 クルツ：何がエスペラントによって得た最も有利な点ですか？ 
Selten: Multajn amikojn en aliaj landoj; kaj ne nur 
kolegoj aliaj profesoroj de mia fako, estas eĉ kelkaj 
esperantistoj tie.  

 ゼルテン：外国に多くの友達がいます、私の分野の仲間の他の教授たちだけでなくいくらかのエスペランチストさえそこにいます。 
Sed mi renkontis homojn el aliaj kampoj de la vivo 
kiuj havis tute aliajn profesiojn kaj estis tre interese 
interagi kun ili. 

 しかし、全く違った職業の他の生活分野の人々と出会い、彼らと互いに行動することは非常に興味がありました。 
Kurz: Vi jam menciis, ke via edzino ankaŭ parolas 
esperanton.  

 クルツ：あなたはすでに奥さんもエスペラントを話すと言われました。 Ĉu vi renkontis ŝin dum esperanto-kunveno?  彼女とエスペラントの会合で出会いましたか？ 
Selten: Jes, mi renkontis ŝin dum esperanto-
kunveno. 

 ゼルテン：はい、彼女とはエスペラントの会合で出会いました。 
Kurz: Ĉu vi parolas esperanton kun ŝi hejme?  クルツ：彼女とは家庭でもエスペラントで話しますか？ 
Selten: Mi diru, ni faris tion dum eble duona jaro, mi 
pensas, ni iam faris tion, sed ĝenerale ni parolas la 
germanan lingvon.  

 ゼルテン：私は言います、私達はたぶん半年間そうしたし、かつてそうしたとおもいますが、一般的にはドイツ語を話します。 
Ni estas ambaŭ germanlingvanoj.  私達はどちらもドイツ語を話す人間です。 
Kurz: Vi certe sufiĉe multe pripensis pri la estonteco 
de esperanto kaj ankaŭ vi faris publikaĵon en tiu 
rilato.  

 クルツ：あなたは確かにエスペラントの未来について十分多く思案しましたしその関係で公のことをされました。 Ĉu esperanto havas estontecon?  エスペラントに未来はありますか？ 
Selten: Jes, esperanto havas iun esperon mi devas 
diri, ne estas certa estonteco.  

 ゼルテン：はい、エスペラントには希望があると言わなければならない、確かな未来ではない。 
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Oni ne povas esti certa pri tio, sed estas iu espero 
en la fakto ke estas avantaĝo lerni unue esperanton, 
se oni volas lerni alian lingvon.  

 そのことについては確かではないが、もし外国語を習いたいなら最初にエスペラントを学ぶことが有利という事実に希望があります。 
Oni havas tiujn eksperimentojn pri lernejoj kiuj 
montras, ke tio estas avantaĝo.  

 学校でのそれらの実験がそれが有利な点であることを示しています。 
Helmar Frank ankaŭ skribis pri tio; kaj tio donas iun 
esperon.  

 ヘルマーフランクもそのことについて書いていますし、それには何かの希望があります。 Ĉar eble tio instigos lernejojn aŭ aŭtoritatojn 
enkonduki esperanton kiel lingvan orientigon.  

 なぜなら、それは学校や権威すじに言語の指導方針としてエスペラントの導入を促進するでしょうから。 
Eble eĉ privataj personoj konas tiujn avantaĝojn.   たぶん、個人でさえそれらの利点を知っています。 Ĉar fakte estas granda avantaĝo jam koni unu 
lingvon se vi volas lerni la duan, ĉar vi jam havas 
superrigardon pri la demando, kion oni devas lerni, 
kiam oni lernas novan lingvon. 

 なぜならもし第二の言語を学びたいのなら事実一つの言語をすでに知っていることは大きな利点だからです、というのは何を学ばなければならないか、いつ新しい言語を学ぶのかという疑問にすでに高い視点を持っているからです。 
Esperanto donas tute tre bonan enkondukon en la 
lingvo-lernadon, ĉar oni povas facile lerni ĝin ĝis alta 
grado de kompetenteco kaj tiam la lernado de aliaj 
lingvoj estas malpli multe malfacila.  

 エスペラントは言語学習において全くとても良い導入を与えます、なぜなら高いレベルまで簡単にそれを学ぶことができるからです、またその時にはほかの言語学習はより多く困難ではなくなっているからです。 
Fakte inter esperantistoj oni trovas multajn homojn, 
kiuj parolas tri, kvar, kvin lingvojn.  

 事実エスペランチストの間では３、４、５ヶ国語を話す多くの人々がいます。 
Kaj ofte ili lernis ilin post esperanto.  そして彼らはしばしばそれらをエスペラントの後で学びました。 
Kurz: Laŭ via opinio, ĉu la esperanto-movado faras 
la bezonatan por atingi tiun celon? 

 クルツ：あなたの考えでは、エスペラント運動はその目的に達するために必要とされているのでしょうか？ 
Selten: La esperanto-movado faras la eblon.   ゼルテン：エスペラント運動は可能性があります。  
UEA faras tre bonan laboron.   世界エスペラント協会はとても良い仕事をしています。 
Oni ne povas ataki ilin, ĉiam estas homoj, kiuj estas 
malkontentaj kaj volas ataki, ĉiam estas iuj kiuj 
pensas, ke oni povus fari pli multe kaj pli bone kaj la 
plej multaj ideoj ne estas praktikeblaj.  

 それらを非難することはできません、常に不満足で非難したがる人がいますし、より多くより良くできるだろう、また実現不可能と考える人々がいます。 
Ili faras tion kio estas praktikebla kaj mi estas 
kontenta kun la laboro de UEA. 

 世界エスペラント協会は実現可能なことをしますし、私はその仕事に満足しています。 
Kurz: Kio estas la plej impresa okazintaĵo, kiun vi 
havis pere de esperanto? 

 クルツ：エスペラントを通じての一番印象的なでき事は何ですか？ 
Selten: Ja eble estis ke mi povis prelegi en 
Hispanujo al hispana publiko en esperanto.  

 ゼルテン：全くたぶんスペインでスペインの公衆にエスペラントで講演できたことでしょう。 
Kaj mi havis la helpon de esperantisto, tre bona 
tradukanto kaj ni havis foliojn en esperanto kaj en 
hispana lingvoj kaj tio estis tre bona. 

 その時、私にはとても良い通訳のエスペランチストの助けがありエスペラントとスペイン語の紙を持っていたことがとても良かったです。 
Kurz: La Eŭropa Unio plilarĝiĝos por la ŝtatoj de 
Mez- kaj Orienteŭropo.  

 クルツ：EU（ヨーロッパ連合）は中、東ヨーロッパの国々のためにより大きくなるでしょう。 
Kiel vi vidas la lingvo-evoluon de la EU?  あなたはEUの言語進化をどのように見ますか？ 
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Selten: La EU eble baldaŭ havos dudek lingvojn, ili 
nun, mi pensas havas 12.  

 ゼルテン：EUはたぶんやがて20言語になるでしょう、現在は12だと思います。 
Ne ĉio estas konstruita en la konstruaĵo en Bruselo 
por dekdu lingvoj, kaj se ili havas pli, kaj ili volas 
havi ĉiujn tradukitaj, ili devas konstrui novajn 
domojn.  

 12言語に対してブリュッセルの建物の中にはすべてが建設されていない、もし言語がもっと増え、すべての翻訳物が欲しいのならEUは新しい建物を建設しなければならない。 

Estas la lingva kaoso kaj la lingvaj kostoj 
pligrandiĝos multe per tiu pligrandiĝo de la Eŭropa 
Unio.  

 言語的混沌があり、言語にかける費用はEUの拡大によって莫大なものになるでしょう。 
Kaj la lingva problemo fariĝos multe pli grava kaj oni 
devus fari ion pri tio.  

 そして言語問題はますます重要になるでしょうしそのことについて何かをしなければならないかもしれません。  
Sed jam nun mi pensas, estas triono de la 
administraj kostoj kiuj estas por lingva tradukado 
ktp.  

 しかしすでに現在管理費の3分の1は言語翻訳等の費用と私は思います。 
Estas lingvaj kostoj de la administraj kostoj, ne de la 
tutaj kostoj.  

 管理費の内の言語費用であって全費用からではありません。  
Sed poste eble estos multe pli.  しかし後にもっと多くなるでしょう。 
Kurz: Vi devenas el Breslaŭ, vivis en Frankfurto, en 
Berlino, Bielefeld kaj vi nun vivas apud Bonn.  

 クルツ：あなたはブレスラの出身で、フランクフルト、ベルリン、ビエレフェルドで生活し、今はボンの近くで暮らしています。 
Kie estas via hejmo?  あなたの家はどこにありますか？ 
Selten: Ja hejmo en la senco de ...   ゼルテン：全く…の意味での家 
Kompreneble mia hejmo nun estas tie-ĉi, sed mi ne 
parolas la lokan dialekton.  

 もちろん私の家は今ここですが、地方の方言は話していません。 
Do mi ne povas senti min parto de tiu regiono kiel iu 
povus kiu parolas la lokan dialekton kaj havas la 
radikojn tie ĉi.   それで、わたしはこの地方の方言を話す人やここに根ざした人が感じるかもしれないようにこの地方の一部とは感じられません。  
Do mi ne vivas kie mi havas miajn radikojn.   それで、私の根ざした場所では生活していません。 
Sed tio ja okazas al tre multaj homoj pro la plej 
diversaj kaŭzoj.  

 しかし、それは全く多くの人々の上に様々な原因で起こります。 
Oni ne devas pensi, ke tio estas iu aparta malfeliĉo.   それを何か特別な不幸と考えてはいけない。 
Sed tiuj povas esti feliĉaj, kiuj povas vivi, kie ili 
havas siajn radikojn mi pensas. 

 しかし、自分自身の根ざした場所に生活できる人々は幸福かもしれないと思います。 
Kurz: Kiujn estontajn celojn vi havas?  クルツ：どんな未来の目標をあなたは持っていますか？ 
Selten: Mi ankoraŭ volas iom kontribui al la teorio 
de la limigita racieco kaj la eksperimenta esploro de 
tio je la bazaj faktoj pri homa ekonomia konduto.  

 ゼルテン：私はまだ少し制限ある合理性の理論に貢献したいですし、人間の経済行動の基礎事実におけるそのことの実験的探究にも貢献したいです。 
Tion oni devas havi kiel bazon de iu teorio de la 
limigita racieco.  

 制限ある合理性のある理論の基礎としてそのことがなければならない。 
Kaj mi esperas, ke mi ankoraŭ povas fari iun gravan 
kontribuaĵon al tiu kampo.  

 そしてまだその分野での何か重要な貢献ができることを希望します。 
Kaj tial mi koncentrigas miajn fortojn je tiu kampo, ĉar mi ne scias kiom longe mi havos tempon por fari 
tion.  

 それで、私の力をその分野に集中しています、なぜならそれをするためにどれほどの時間があるかわからないからです。 Ĉar mi nun havas 70 jarojn.   というのは、私は今70才だからです。 
 Oni kelkfoje povas bone labori kaj esplori eĉ se oni 
havas 80 jarojn.  

  

80才でさえ、人々はしばしば良く働き探究できます。 

Sed tamen oni ne estas juna persono kaj oni ne 
povas labori kiel juna persono.  

 しかしながら、若い人ではありませんし、若い人のようには働けません。 
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La fortoj malfortiĝas dum vi fariĝas pli aĝa kaj ankaŭ 
malsanoj povas veni subite.  

 年とる間に力は弱くなりますし突然病気になることもあります。 
Kaj ĉio povas ĉesi, la aktiva vivo povas subite ĉesi 
pro grava malsano. 

 すべてをやめる可能性があり、活動的な人生も重大な病気で突然やめる可能性があります。 
Ekzemple John Harsanyi havis gravan malsanon 
kelkajn jarojn antaŭ ol li mortis, kaj li mortis en 
Aŭgusto 2000. Mi vidas, ke la vivo de la homo ne 
estas senfina kaj oni devas konscii pri tio. 

 たとえば、ジョン ハルサニは亡くなる数年前に重い病気にかかり、20

00年の8月に亡くなった。私は人間の人生には終わりがなく、そのことを意識しなければならないことがわかります。 
Kurz: Profesoro Selten, se vi libere havus deziron, 
kio ĝi estus? 

 クルツ：ゼルテン教授、もし自由にしたい事ができるならそれは何ですか？ 
Selten: Ha, mi devus pripensi tion, mi ne kutimas 
deziri, mi devus pripensi tion, estas tre malfacila 
afero. 

 ゼルテン：ああ、そのことについて考えなければないかもしれません、私は欲求することに慣れていません、そのことについて考えなければならないかもしれません、とてもむずかしいことです。 
Kurz: Profesoro Selten, mi kore dankas al vi por la 
tre interesa intervjuo kaj mi deziras al vi ĉion bonan 
por la estonteco. 

 クルツ：ゼルテン教授、とても興味深いインタヴュ
−に心からお礼申し上げ、あなたの未来がすばらしいことをお祈りします。 

Selten: Dankon.  ゼルテン：ありがとう。 
   

Subtitoloj: Jean Codjo  Okubo Rjo 

 


